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TROM AN SUAN-SA ORT, A AODH — DAN AG BROSTU
AODHA UI DHOMHNAILL (+1600)’

ACHOIMRE

Chum Uilliam Og Mac an Bhaird an ddn seo am éigin idir na
blianta 1566 agus 1576 d’Aodh O Domhnaill (+1600), 4 bhrostd
le dul i gcoinne riail na Sasanach in Eirinn agus ardriocht na tire
a ghabhdil d6 féin. T4 eagrdn den dan ar fdil anseo bunaithe ar
an aon chéip amhdin de a mhaireann, i LS G 167, Leabharlann
Néisitinta na hEireann. Foilsiodh tras-scribhinn den dén seo in
ABM sa bhliain 2010 le heagarthéireacht éadrom déanta air. T4
aistriichdn Béarla ar an dan curtha ar fail anseo, chomh maith le
plé ar ghnéithe den teanga agus den mheadaracht sa réamhrd agus
sna noétai.

AN FILE

ILLIAM Og (mac Cormaic) Mac an Bhaird (11576) a chum an dén seo

d’Aodh Dubh (mac Mhaghnais) O Domhnaill (+1600). De réir AFM 1576,
ollamh Ui D[hlomhnaill Ié ddn ab ea Uilliam Og, agus fuair sé bés ar 22 Feabhra
an bhliain sin i nDroim M6r, gar do Bhaile Dhiin na nGall. Cé go maireann,
ar a laghad, naoi ndén de chuid Uilliam Oig go dt{ an 14 inniu, nil ach trf cinn
acu sin in eagar go dti seo: Biaidh athroinn ar Inis Fail (O Cuiv 1977), ddn
leathaoire a chum sé sa bhliain 1572, leath de ag moladh Aodha Ui Dhomh-
naill, agus leath de ag aoradh iarla Thuamhan, Conchubhar O Briain; Tri Coin
chosnas cli Gaoidheal (DMU 18) a chum sé do Chti Chonnacht Mag Uidhir
am éigin idir 1566 agus 1576; agus Gréas dearbhtha Duan na Feirsde a chum
sé sa bhliain 1567 d’Aodh O Domhnaill mar gheall ar an mbua a fuair seisean
ar Sheaan O Néill agus ar a arm i gcath Fhearsaid Mhér (Mac a” Ghoill 2020:
103-39). T4 na sé cinn eile i gclé in ABM:

ABM 230  Fuda siiil Eireann re hAodh
— d’Aodh mac Mhaghnais Ui Dhomhnaill, am éigin idir
1566 agus 1576

ABM 266  Gaoidhil meallta né mac Néill
— do Thoirdhealbhach mac Néill Uf Néill, am éigin idir
1566 agus 1576

Ba mhaith liom mo bhuifochas a ghabhéil le hEoin Mac Cérthaigh, Micheél Hoyne, eagarthéir{
Celtica agus an 1€éitheoir a cheap siad as moltaf éagsila le barr feabhais a chur ar an alt seo. Mé
féin faoi deara gach botin agus dearmad.
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ABM 273 Gluais, a theachtaire théid siar?
— do Sheadn Mac Uilliam de Burca, am éigin idir 1571
agus 1576 (?)

ABM 339  Mithidh th’athdhiisgadh, a Aodh®
— d’Aodh mac Mhaghnais Ui Dhomhnaill, am éigin idir
1566 agus 1576

ABM 384  Olc cuitighthear comaoin Dé
— dén crdifeach

ABM 477  Trom an suan-sa ort, a Aodh (in eagar thios)
— d’Aodh mac Mhaghnais Ui Dhomhnaill, am éigin idir
1566 agus 1576.

AN PATRUON

Thainig Aodh Dubh (mac Mhaghnais) O Domhnaill i gcomharbas ar a
dhearthdir, an Calbhach O Domhnaill, mar thiarna ar Thir Chonaill sa bhliain
1566 tar €is bhds an Chalbhaigh. Bhi sé i gceannas ar Thir Chonaill go dti gur
sheas sé siar 6 rél na ceannaireachta sa bhliain 1592, nuair a rinneadh tiarna
d4 mhac, Aodh Ruadh O Domhnaill. Fuair sé bés ar 7 Nollaig 1600.

ABHAR AN DAIN

Cumadh an dén seo am €igin idir na blianta 1566 agus 1576. Brostaionn Uill-
iam Og Aodh O Domhnaill le dul i gcoinne riail na Sasanach in Eirinn, agus
ceannasafocht na hEireann a ghabhdil d6 féin le tacafocht 6 uaisle eile na tire.
Nil sé soiléir an raibh aon rud ar leith a spreag Uilliam Og chun an dan seo a
chumadh. Is 1éir go raibh borradh ag teacht faoin gcomhrac agus faoin meon
frithShasanach in Eirinn sa tréimhse sin. Dar ndéigh, an rud ba shuntasaf a bhi
ag titim amach in Eirinn ag an am n4 an chéad éirf amach i nDeasmhumhain,
agdid i gcoinne chumhacht agus thionchar na Sasanach i ndeisceart na tire
(1569-73). Tagann dbhar an ddin leis an dearcadh frithShasanach seo a bhi
ag teacht chun cinn i measc na dtiarnai Gaelacha ar fud fad na tire.

Is 1€éir narbh € Aodh Dubh féin a choimisitinaigh an dan, 6s rud € nach raibh
an file ag stil le hiocaiocht uaidh as an d4n a chumadh (féach rann 9), seachas
Aodh a ‘dhdiseacht’. Cheapfai gur choimisitnaigh patrin i gCdige Mumhan an
dan (bunaithe ar rainn 5, 11, agus 19 go hdirithe), agus b’fhéidir nach raibh an
file féin i dTir Chonaill ag an am a chum sé €. Tugann an dan seo le fios go

2Nf bhionn sé soiléir i geénai cé acu Uilliam Og Mac an Bhaird né a mhac, Uilliam Og mac
Uilliam Oig Mhic an Bhaird, atd i gceist nuair a chuireann scriobhaf an t-ainm seo le d4n. Go
hionduil, déanann scriobhaithe idirdheald idir an da Uilliam Og sna ceannscribhinni, né is féidir
a dhéanamh amach cé acu atd i gceist 6 eolas eile faoin dan (déta, patrin, eachtrai, srl.). Nilim go
hiomlén cinnte cé acu a chum ABM 273.

3T4 an t-dbhar céanna i gceist leis an d4 dhdn Mithidh th’athdhiisgadh, a Aodh (ABM 339) agus
Trom an suan-sa ort, a Aodh (in eagar san alt seo).
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raibh iarrachtaf ar bun comhaontas a dhéanamh idir clanna uaisle na hEireann
ag an am a cumadh é, agus clanna uaisle i gCuige Uladh a tharraingt isteach
san achrann i gcoinne chumhacht na Sasanach sa tir.

LAMHSCRIBHINN

Ni mhaireann an dan seo ach in aon LS amhadin, is { sin LS G 167 i Leabhar-
lann Néisitinta na hEireann, duanaire d4nta ar chlann Délaigh. T4 alt in Eigse 1
(o) Cléirigh 1939: 51-61, 130—42) ina bhfuil cur sios cuimsitheach ar an LS
seo, agus t4 cur sfos uirthi i gcatalég LS{ Leabharlann Ndisitinta na hEireann
chomh maith (N1 Shéaghdha 1979: 8-15). Séamus Mdg Uidhir a scriobh an LS
ar fad, an chuid is mé di sa bhliain 1727 (an chéip den dédn seo san direamh)
agus chuir sé 19 leathanach eile 1€i ni ba dhéanai, am éigin tar éis na bliana
1738. Aodh O Domhnaill, Ceathrii Mhic Oireacht, Co. Liatroma, a choimisidn-
aigh an LS. T4 406 leathanach inti ([viii] + 398), agus 112 dan éagsuil (chomh
maith le hocht sliocht as Saltair na Rann ag an tds). T4 an chéip den dédn seo ar
leathanaigh 162—4 [=170-2].

PoLASAT EAGARTHOIREACHTA

» M¢ féin faoi deara ceannlitreacha, poncaiocht, ait an tsinidh fhada taobh
istigh de shiolla, agus scaradh na bhfocal.

* T4 noda scaoilte agam i gcl6 iodalach.

* T4 e-ard scaoilte agam i gclé ioddlach mar ea go hiondil, ach mar e né
el in diteanna freisin nuair is cui (m.sh. a heirr, line 12d; f[h]reimh line
24d).

* T4 comharthai séimhithe scaoilte agam mar ‘h’ gan a bheith i gclé
iodalach ach amhadin nuair atd an comhartha séimhithe mar chuid de
line chrochta shéimhithe.

e Léirionn line tri thoca(i)l sna 1léamha (m.sh. dhiem, line 3d) botin de
chuid an scriobhai a cheartaigh sé féin sa LS.

T4 sinti fada bainte agam os iseal de na défhoghair ao, ia agus ua, ach
coinnitear sineadh fada ar an défhoghar eo.

o Usdidim macran le sineadh fada nach bhfuil sa LS a chur ar f4il, agus ta
sinti fada neamhstairidla bainte agam os iseal (m.sh. thdrla >tharla, line
b).

e Déanaim normald ar litrit roinnt focal coitianta neamhaiceanta: a > i
(= an réamhfthocal i n-), as > is (an chopail/an conasc); agus athraim cc-
> gc- agus - go dt-.
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» T4 it, dot, srl. athraithe agam go id, dod, stl. os iseal nuair a thosaionn an
t-ainmfhocal ina ndiaidh ar chonsan (m.sh. it cheann > id cheann, line
23a).

« Us4idim ldibin{ cearnacha chun litreacha nach bhfuil sa LS a chur ar f4il
(m.sh. nar > nalilr).

* [ gcds athruithe eile, gheofar Iéamha na LSe ag bun an leathanaigh.

TeANGA

Athruithe tosaigh ar lorg ainmfhocal
T4 séimhid curtha ar fil agam sna linte seo a leanas:

* ar lorg ainmneach uatha baininscneach i line 206 (ni céir nd budh coinne
slhlidh).

¢ ar lorg ainmfhocal san uimbhir iolra a chriochnaionn ar chonsan caol i line
14d (sluaigh t[hliondil thort as gach tir).

* ar lorg tabharthach uatha i linte 6¢ (bean do mhuigh Clh]ruachan do
choir), 17d (teachta 6 fhoir Clh]ruachan do-chim), 18c (budh lucht
ainbhreath i ngort glhlliadh), agus 23d (nd bi thall id thoirchim
t[h]rom).*

e ar lorg ginideach uatha den chinedl a séimhitear ar a lorg sa teanga
chlasaiceach i line 12¢ (budh hé crioch do chadail t[h]ruim).

An réamhfhocal ‘gan’

I bhfianaise an tsampla le deimhnit meadarachta i linte 40ab den dan Biaidh
athroinn ar Inis Fail (.i. Ni gan fhath innisim sin / draoi Chormaic mheic Airt
Einfhir), td séimhiu curtha ar fiil agam ar lorg an réamhfhocail gan i line 8b
(a cobhair ni gnath gan glhlliaidh) agus i line 11b (gan sith re Gallaibh gan
glhlliaidh), mar a bheimis ag suil leis sa teanga chlasaiceach.

MEADARACHT

Rannafocht mhér, dan direach, meadaracht an ddin seo agus tagann leagan na
LSe leis na rialacha a ghabhann leis an meadaracht seo den chuid is mé. De
réir riachtanais na meadarachta seo, ni mér cuibheas inmhednach de shaghas
éigin a bheith ann idir na haiceantaigh i linte a—b (féach Ni Dhomhnaill 1975,
77), ach glactar leis nach mbeadh g4 le comhardadh sldn chomh déanach seo
sa tréimhse (tuilleadh plé in Breatnach 2017). T4 cuibheas feilitinach ann idir

4T4 séimhid curtha ar fiil ar lorg tabharthach uatha i bhfianaise an tsampla le deimhnit
meadarachta i linte 9cd den dan Biaidh athroinn ar Inis Fail (i. dob indéinimh go réidh rinn /
do fhréimh fhinnEibhir d’Eirinn). Bheimis ag stil le séimhit ar lorg focal sa tabharthach uatha sa
teanga chlasaiceach, agus deimhnionn an sampla seo gurbh € sin an polasaf a bhi ag ar bhfile.
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na haiceantaigh i ngach sedladh sios trid an ddn, ach amhdin gur costil go
bhfuil an locht meadarachta cdoiche ann in 2ab (trom : trom), 9ab (dhiisgadh :
dhiisgadh), 12ab (bhrath : brat[h]) agus 18ab (chur : chur). Ta dhd shampla den
locht céanna sna leathrainn deiridh 9cd (dhaoibh : dhaoibh) agus 12¢d (crioch :
crioch).

BREACADH

Tugtar faoi deara go mbionn cuibheas breise (comhardadh slan) taobh istigh de
rainn/leathrainn go han-mhinic i bhfiliocht Uilliam Oig Mhic an Bhaird. T4im
ag glacadh leis gur samplaf den ghléas orndidithe breacadh iad seo, seachas
lochtanna ar an meadaracht (féach Ni Dhomhnaill 1975: 45-54). T4 * curtha
agam leis an bhfocal mds ¢é focal deiridh na line:

3a — 3b dhiol* 3c bhriogh 3d ghniomh, thriom*
dual ghruadh* luadh

9a diol 9b dhiol* 9c¢ — 9d  fhior*

10a leam™® 106 — 10c leam* 10d fhearr

12a Cuinn® 126 — 12¢  thruim* 12d Chuinn

16a Sloigh, (tos) 16b doigh  16c¢ coir, doigh 16d doibh

17a tir 17b Trir* 17¢ — 17d do-chim*

18a Lucht 18 — 18¢ lucht, ngurt 18d th’ucht

20a gcoinne 20b coinne 20c chloinne 20d choinne

Dunadh

T4 dunadh cui ann ag deireadh an ddin:

la. Trom an suan-sa ort, a Aodh
23d. nd bi thall id thoirchim throm.

CEANNSCRIBHINN

Uilliam Og Mac an Bhaird do chan so, acc brosdadh Aodh[a]
m[h]eic Maghnasa.

‘Uilliam Og Mac an Bhaird composed this, inciting Aodh son of
Maghnas.’

3Is costiil go raibh an comhardadh slan seo idir déanaigh linte a—c ceadaithe i rannafocht mhér
agus rannafocht bheag agus na riachtanais do bhreacadh arna gcomhlionadh (féach Ni Dhomhnaill
1975, 51-3, le haghaidh tuilleadh plé agus samplai eile).
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TEAcs

. Trom an suan-sa ort, a Aodh;

ni chuala socht mar an suan;
a gcuala sinn rém da radh
n1 mor nach nar linn a luadh.

A-tathar trom oraibh uaidh

id chodladh gi[dh] trom a-tdidh;
labhair re bhar b[h]fad[h]aibh féin,
tabhair f[h]reimh Dalaigh id dhail.

Gabh do bhrosdadh uaim, a Aodh,

ga hollamh nach dual do dhiol?

Beag an bhriogh — griosadh do ghruadh —
luadh do ghniomh da dtiosadh thriom.

Red shuan is dealaighthe dhaoibh

g0 leathnaighthe do luadh réidh;
sreath do chomhaibh ar chloinn Néill,
na boing chéill do chobhair chaigh.

Cuir feasda — is fada do shuan! —
ar fhearaibh Mumhan do mhaor,
acht muna rabh sé ar bhar siodh,

na biodh cradh *gun té red thaobh.

AISTRIUCHAN

. Heavy is your slumber, Aodh; I have never heard of a peaceful period like this

one; [ am almost ashamed to mention what I have heard said in my presence.
However heavy your sleep may be, you are being criticised because of it; speak
to your own wise men, gather the descendants of Délach around you.

Embrace this incitement from me, Aodh, what poet should not be paid? If I
were to recite your achievements, it would not be very impressive, [causing] your
cheeks to blush.

You must awaken from your sleep so that the recitation [of your achievements]
may be expanded; a series of tributes are owed [to you] by the family of Niall, do
not despair of the support of others.

Long is your slumber! Set hereafter your steward upon the Munstermen, but do
not allow him who is near you to have wealth if he is not at peace with you.

LEAMHA

1¢. romhainn

2b. cholladh

3d. dhiem thriom
4a. dealaidhthe

5d. réd
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6. Na bi ag anmhain sa[n] tir thuaidh,
gach crioch go ngabhthair a géill,
bean do mhuigh Clh]ruachan do chéir —
t'uathadh sléigh na cuir i gcéill.

7. Ni hanta ag fiadhach no ag fion
an triallsoin 6 tharla i ndan —
rath Teamhrach cuir as a claon
an tAodh Eang[h]ach ruibh da radh!

8. Tonnsaig[h] tra t[h]ulaigh an Trir —
a cobhair n1 gndth gan g[h]liaidh;
cia dod thread nachar bhreag Boinn?
Na féag r6imh, na dé[a]g id dhiaidh.

9. Do dhusgadh 6’s diol dom dhan
do-nim led dhiisgadh mar dhiol;
16r dhaoibh i nd€ine do shuan,
dhaoibh is dual Eire, mas f[h]ior.

10. Mar do-ni-se is neamhbaidh leam,
ar bheagéan don tir-si thall;
td gan lasair ni lor leam,
mor gurb[h] f[h]earr i nglasaibh Gall.

6. Do not tarry in the northern land until the hostages of every land are taken; take
from the plain of Cruacha that which is owed to you — do not act as though your
host is small.

7. Relieve the fort of Tara from her collapsed state — hunting and feasting should
not continue while that endeavour is destined — you are being called Aodh
Eanghach!

8. Approach, therefore, the mound of the Three; she is not normally helped with-
out [engaging in] battle; who of your flock was not enticed by the Boyne? Look
neither before you nor behind you.

9. I'am waking you up and I will consider it a payment for my poem; you have slept
enough, Ireland should be yours, it seems.

10. Idisapprove of what you are doing [confining yourself to] this small patch of land;
I believe it is not good enough for you to be without a flame, being in English
shackles would be greatly preferable (?).

8d. feach
10a. ni sé; 10c. lassair; 10d. nglassaibh
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11

12.

13.

15.

11.

12.

13.

14.

15.

. Mar taoi id chodladh sa[n] tir thuaidh
gan sith re Gallaibh, gan g[h]liaidh —
beir maicne Délaigh id dhail —
ndl[i]r le haicme mbadhaigh mBriain.

Biodh do bhrath ar Bhanbha Cuingz,
gabhthar an brat[h] as a bheinn —
budh hé crioch do chadail t[h]ruim —
crioch Chuinn agaibh as a heirr.

Is trath dho a ngriosadh do-gheibh
ar Bhéinn, da dtiosadh a thail
triall as an toirchim a b[h]fuil —
ni fhuil fiadh gan oirchill air.

. Aodh Eang[h]ac[h] do fhocail faidh
do chobhair Teamhrach an Trir;
mac Siobhain ar dtocht a-tuaidh
slua[i]gh t[h]iondil thort as gach tir.

Tilidh Aodh Eang[h]ach gach iath;
do shaor na Teamhrach is trath;
mithidh leam adhnadh da fhioch —
bioth 'na cheann no cabhradh cach.

The amiable O’Briens consider it shameful that you are sleeping in the northern
land, making neither peace nor war with the English — gather the sons of Ddlach
around you!

Let your objective be Ireland, an objective which is achieved from the top [and]
Ireland will be yours by its end — it will be the end of your heavy slumber.

It is time for him to challenge those across the Boyne, if his will to leave his
slumber comes — no land can be taken without first preparing for it.

Aodh Eanghach is destined to assist Tara of the Three; Siobhdn’s son coming
from the north [with] hosts massing around you from every land.

Aodh Eanghach controls every land; it is high-time, I believe, for him to incite
his fury and free Tara — let all support (?) or help him.

11a. cholladh

12¢. chadaidh (?)

13c. toirrchim

14c¢. Siubhain, antefr a thuaidh
15d. biodh
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16.

17.

18.

19.

20.

17.

18.

19.

20.

Sloigh Uladh ar tés ag triall,

n1 d6igh na curaidh do chladh —
c6ir doigh as an damhna riogh —
Banbha do dhion doibh i ndén.

Beiridh cobhair on tir thuaidh,

0 Aodh ar thulaigh an Trir;

ni ba heachtra ar vathadh sléigh,
teachta o thoir C[h]ruachan do-chim.

Lucht Danar do chur tar cuan,
Teamhair do chur as a claon;

budh lucht ainbhreath i ngurt g[h]liadh
fian Laighneach as th’ucht, a Aodh.

N1 disle d’Aodh Ulaidh féin,

da ghaol na curaidh o Chliaigh;
Muimhnigh na brosdadh go B6inn —
féir Luimnigh da mbrosdadh biaidh.

Lgigfid i gcoinne céig sluaigh,
n1 coir na budh coinne s[h]idh,
ag teacht fa choim chloinne I Néill,
Goill fein id choinne do-chim.

. The hosts of Ulster travelling first, [since] the protection of Ireland is their destiny,

these warriors are unlikely to be turned back — it is right to place hope in the
king to be.

Aodh will bring help to the mound of the Three from the northern land; it will
not be an endeavour with a small host, [as] I see messengers coming from the
war-band of Connacht.

The warrior band of Leinster will be making exhorbitant demands on the battle-
field on your behalf, Aodh, to drive the foreigners out to sea, restoring Tara from
her collapsed state.

The Ulstermen themselves are not more loyal to Aodh; the warriors from Clit are
of his kin; let him not rush the Munstermen to the Boyne (?) — the warrior-band
of Limerick will be hastening them [there on his behalf].

Five hosts will gather, rightly it would be a peaceful encounter arriving under
the protection of the families of Niall’s descent — the Gall (.i. Anglo-Normans)
themselves I see supporting you.

17a. thuaith; 17b. thulaidh; 17c¢. nibudh; sluaigh
19c¢. brosdaigh
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21. Meic riogh sa[n] chonair nar clédh
dod dhion romhaibh ar an raon;
cuiream soraidh le bhar suan,
cluineam luadh oraibh, a Aodh.

22. Beid ort ag sgaoileadh a sge6il,
Gaoidhil ag tocht as gach taoibh;
th’aire re rath Eibhir d’uaim,
ni trath suain do dhéinimh dhaoibh.

23. Cuir brosdadh ar chach id cheann,
an fad mar do chosain Conn
ni c6ir i gan oirchill ann;
na bi thall id thoirchim throm.

21. The sons of kings steadfast in their paths provide you with protection on the way;
let us hear mention of you, Aodh, let us bid your slumber farewell!

22. Gaels coming from all directions will be spreading their message about you; your
intention of uniting Eibhir’s fort (.i. Tara), it is not time for you to be sleeping.

23. Incite all who are in support (?) of you, it is not right to have an unready king
over the land that Conn protected; do not remain there in your heavy slumber.

21b. as (in dit ar); 21c. cuirim; 21d. cluinim
22c¢. Eimhir; 22d. dheanamh
23d. thoirrchim

Norat

1c. T4 romhainn na LSe athraithe agam go rom chun lion ceart siollai agus
cuibheas inmheanach a chur ar fail (rém : mor).

2d. Teastaionn foirm an dinsigh uatha den ainmfhocal fréamh sa line seo ionas
go mbeidh aicill ann (féin : f[h]réimh), agus ta séimhid curtha ar fail agam tar
éis tabhair (.i. modh ordaitheach, 2 uatha).

3. Aistriichdan malartach: Gabh do bhrosdadh uaim, a Aodh, ga hollamh nach
dual do dhiol — beag an bhriogh griosadh do ghruadh — luadh do ghniomh
da dtiosadh thriom. ‘Let me incite you, Aodh; what poet should not be paid for
the recitation of your deeds that may come as a result of me [inciting you] —
there is little point in shaming you [into action].’

4d. Maidir le ‘do not despair of” mar aistriichan ar nd boing chéill do, féach
DIL s.v. ciall (e).

5d. Maidir le ‘he who is dependent on you’ mar aistriichan ar [an] té red
thaobh, féach DIL s.v. taeb 3 (c).
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7ab. D’fhéadfadh an chéad -a- in Ni hanta a bheith medanach n6 gearr agus é
ag teacht roimh an gcarn -n¢- mar seo (féach O Curndin 2012: 348-9). Léirfonn
an céile cuibhis (tharla) go bhfuil sé mednach sa chds seo.

8cd. Ionas go mbeidh cuibheas inmhednach sa leathrann seo, ni mor feach na
LSe a athri go féag (: bhréag), agus figann an t-athrd seo cuibheas breise sa
leathrann (thréad : bhréag : féag : déag). Is diol suime € go bhfuil comhardadh
slan idir ceithre aiceantach inmhednacha mar seo. Féach go bhfuil sampla eile
de seo sa dan Tréan riogh uaisligheas ollamh, linte 21cd: gd geall is fhearr rem
agra? Fa gheall is fhearr iontagra ‘what better security have I for my suit? It
is a security which is best discussed’ (Mac a’ Ghoill 2020: 74).

12¢d. Tagraionn an forainm firinscneach %é i line 12¢ don ainmthocal firinsc-
neach brath i linte 12ab. Tagraionn an forainm sealbhach a k- i line 12d don
ainmfhocal baininscneach crioch sa line roimhe.

13c. T4 an dara -7- bainte agam den fhocal foir(r)chim anois toisc nach bhfuil
ann ach 1éirid ar shineadh mednach agus nach cuid de bhunlitriti an fhocail é
(féach DIL s.vv. toirchim agus tairthim).

14cd. Is cosuil go bhfuil sampla anseo den locht agallaimh agus faisnéis (féach
IGT V §§23, 122; agus BST 224.18-26), 4it a labhrafonn an file faoin bpatrin
(.i. 14c mac Siobhdin ar dtocht a-tuaidh) agus leis an bpatrin (.i. 14d sluaigh
thiondil thort as gach tir) taobh istigh de rann amhdin. Gheofar tuilleadh plé in
O Baoill (1990: 377-92) agus Sims-Williams (2005: 315-26).

15d. Nil mé go hiomlan cinnte faoin aistriichdn seo 6s rud € gur féidir 'na
cheann a aistrit mar ‘in support of him’ (féach DIL s.v. 1 cenn IV 47) n6 mar
‘in opposition to him’ (féach DIL s.v. 1 cenn IV 45). D’théadfaf an line seo a
aistrit mar ‘let all be [either] in opposition to him or in support of him’ freisin.

T4 an éiginnteacht chéanna agam i gcds line 23a. D’fhéadfai an line a aistriu
mar ‘Incite all those who are in opposition to you’ freisin.

19cd. Ni ritheann aon bhealach eile le na brosdaigh na LSe a léamh seachas
mar brosdaidh sa mhodh ordaitheach, 30 uvatha (.i. nd brosdadh; IGT 111 §80)
c€ nach dtagann an tuiscint seo go han-mhaith le bri an rainn ina iomldine, dar
liom.

Ta an briathar seo ann aris i line 19d (da mbrosdadh), an t-ainm briathartha an
uair seo, a chiallaionn nach bhfuil an locht meadarachta cdoiche sa leathrann
(féach ABP §2, line 69).

20a. T4 sloigh na LS athraithe agam go sluaigh ionas nach mbeidh aicill
neamh-mheadardil idir € agus coir i line 20b.

20b. Ta didltach dibailte sa line seo nach bhfuil I€irithe agam san aistriichan.
Ba litridla ‘it is not right that it would not be a peaceful encounter’.

20¢. Is iarméarla é [ sa line seo, agus bditear € ar lorg chloinne (féach Ni
Dhombhnaill 1975: 10-11).
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21b. Is ar mhaithe le ciall an rainn atd as na LSe athraithe agam go ar.
23a. Maidir leis an aistrituchan ar id cheann, féach néta 15d thuas.

23d. Maidir leis an dara -r- atd bainte agam den fhocal thoir(r)chim, féach néta
13c¢ thuas.
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